Greek Syntax Notes: Matthew

Lee Irons

Matthew 1

1 Biprog yevéoewg — deliberate allusion to “the book of the generations”
mentioned in Genesis (LXX Gen 2:4; 5:1)

2 APpaap €yévvnoev tov Toadk = LXX 1 Chron 1:34 — note the unexpected
definite article tov before the name of the person begotten, and so throughout
vv 2-16. Matt is imitating a formula used in the LXX genealogies: X
gyévvnoev 1oV Y (see LXX Gen 5:6ff; 10:8ff; 1 Chron 2:10ff)

6 éx tijg T00 Ovpiov = “by the [wife] of Uriah” (highlighting David’s adultery)

11 éni + genitive = “at the time of” (BDAG 18a) | petowecio (“deportation”) is
from petowém < petd + oikém = “to change one’s abode”

16 &yevvnOn — in contrast with the active form &yévvnoev used repeatedly in vv
2-16a, the sudden passive in reference to Jesus stands out — Jesus is begotten
by God.

18 mpiv 1] = “before,” the Ionic/Koiné equivalent of piv in Attic
pvnotevbeiong ... genitive absolute (“after his mother Mary had been
betrothed to Joseph™)

20 évBuunbévtog — passive in form but active in meaning (deponent); genitive
absolute, “after he had reflected on these things” | @ofn6fig— deponent
T0 yevwnbév = lit. “the thing [child] that has been begotten” (divine passive,
see v 16)

21 Incodg — in LXX “Joshua” (Yahweh is salvation) is spelled Incodc, and so it
is unlikely that the allusion would have escaped Matt’s readers

23 peb’ = petad

Matthew 2

1 od 8¢ 'Inood yevvnOévtog — genitive absolute, “now after Jesus was born”

2 a0ToD TOV doTtépa = oV dotépa avtod (“his star”) — The unusual placement of
the possessive pronoun before the definite article is common in both LXX and
NT. For the most part, it does not appear to have any special meaning (except
when the pronoun is at the beginning of a sentence, where it receives
emphasis, e.g., Matt 13:16).

4 ¢movBaveto — verbs of asking tend to prefer the imperfect tense (BDF §328)
od 0 Xpiotog yevvatar = “where the Messiah is [to be] born.”

7 10V xpovoV ... dotépog = “the time of the star’s appearing”

8 émdv + aorist subjunctive = “when” | kdyd = kai &yd (“I t0o™)

9 oi = “they” (the magi); ol ¢ dkodoavteg = “now they, when they heard the
king”

12 ypnpatilo — since this verb has connotation of a divine message or oracle, it
could be translated “being warned by God” (NASB) (see v 22) | &t GAAng
000D = “by another [&AAoc, 1, ov] way” (660¢ is feminine)



13 avoyopnodvtov ... genitive absolute
pérAo + infinitive = “to be about to”
tod amolécat — genitive articular infinitive (“in order to kill him”)

14 6 = “he” (Joseph); 0 8¢ éyepbeig mapéraPev = “then he got up and took™ (see
v 21) | voktog — genitive of time (“at night”)

16 éumailo — lit. “to mock,” here “to trick” — “Then Herod, when he realized
that he had been tricked by the magi, became very angry”

19 tehevticavtog — genitive absolute, “when Herod died”

23 katdknoey gig TOAv — here gig = “in”
Noatwpaiog — see BDAG for possibilities

Matthew 3

2 fyywcev (see 4:17) — “has drawn near, is on the verge of arriving”

3 Bodv - anarthrous substantival participle, “(some)one shouting/crying”

4 4mo Tpiy®v Kopmiov = “[made] from the hairs of a camel”

5 nepiympog, ov = “neighboring,” here as substantive, “the neighboring region”

5-6 éEemopevero and éPamtilovto are imperfects; note also the switch from
singular to plural

11 6 dmicw pov pyodpevog = “the one coming after me”

13 100 Panticdijvon — genitive articular infinitive (“in order to be baptized”)

14 Siekdivey = “tried to prevent” (conative imperfect)

Matthew 4

2 Nuépag ... tecoapdrovto — acc for extent of time (Wallace, p. 202)

6 évtélhopon — deponent

10 éav mecwv mpookvvrong pot = “if you fall down and worship me”

11 dmxdvovv imperfect of drakovém

13 katdxrnoev gig Kapapvaody — here gig = “in” (see 2:23)
gig Kagpoapvaovpu mmyv nopaboracciov = “in Capernaum which is by the sea.”
v identifies the adjective mapabaracciov as modifying Koaeoapvaodp
attributively (Wallace, pp. 306-7). v agrees with Kagpopvaody in case,
gender, and number. Note fulfillment of Scripture: napaboracciav (v 13) >
060v Bokdoong (v 15) 2 mopa v Odhacoav (v 18)

15 080v Baidoong = “toward the sea” — LXX, literal translation of Hebrew;
000 effectively functions here as a preposition (BDF §161, §166; BDAG
666¢ 1)

17 amo tote = “from then on”

18, 20, 21 dueifAnotpov = “casting-net,” whereas diktvov = generic “fishing
net” — au@ifAnotpov < auei + PaAio = “to cast on either side” (like
“ambidextrous™)

20, 22 oi = “they”

21 TaxwPov tov 100 ZePedaiov = “Jacob/James, the [son] of Zebedee”



24 tov¢ kak®dg Exovrag motkilaig vocolg = “those sick with all kinds of diseases”
[tovc] Pacdavolg cvveyopévovg = “those suffering with pains/torments”
ocelmvialopar — lit. “to be moonstruck™ (< cehfjvr) = moon)

Matthew 5
1 kabicavrog avtod — genitive absolute, “after he sat down”
13 popaivo = “to make foolish,” here “to make tasteless” | év tivt = “with

what?” | &l pn Pandev &w roromateicbor — difficult reading; other
manuscripts have &l pun PAndivor £ kai katanateicOot (“except to be cast
out and trampled”’) which makes more sense

16 vpdv o Kola Epya — see 2:2

19 8¢ €av = “whoever”

23 kel = kol €kel (“and there”)

25 £wg 6tov = “while”

28 pog 16 + infinitive, indicating intent

29-30 iva — final sense attenuated; functions as infinitive (BDAG 2)

32 Aoyog = “reason, ground” (BDAG 2d)
amoielvpévny = “a divorced woman”

35 gig = “by” (BDAG 6)

40 ovt® — pleonastic pronoun; lit. “to the person wishing [t® 0é\ovti] to sue
you and take your shirt, give to him [a0t®] your coat also.”

Matthew 6

1 dwcarocvn = “righteous deed, charity” (BDAG 3b)
1poOg T6 + infinitive, indicating intent | avtoig = “by them”

2 do&alw aorist passive subjunctive = “to be praised”

3 60D 0¢ molodvtog — genitive absolute (“but when you give alms™)

7 Battoloyém = “meaningless repetition” (NASB), onomatopoetic

8 v ypsiov &yete = “the things of which you have need”
7po tod + infinitive = “before” | vudg is the subject of aitfjoot

9 natep — vocative

11 émovoioc, ov — meaning uncertain; unattested in extra-biblical Greek; see
BDAG

19 ong, 1 = “moth” (here as larvae) | Ppdoig, 1} = “eating, consuming” “The
interp corrosion, rust finds no support outside this passage” (BDAG) — “moth
and eating” is probably a hendiadys, “larvae that eat clothing” | diopvocw —
Since houses were typically made of earthen bricks, thieves would “dig” a
whole in the wall in order to break in.

23 10 okdtog mOcov = “how great is that darkness!”

24 dvoi = dative of 600 | 7 ... 7} = “either ... or”

29 00¢ = “not even”

30 subject = 0 Bedg; direct object = tOV ¥O6pTOV ... faArdpevov (“the grass of the
field which exists today and tomorrow is cast into the furnace™)

34 gig = “for” (BDAG 2ap)



Matthew 7
2 &v @ = “with whatever”
3 11 8¢ PAémerg = “why do you look at?”
v goes with dokdv (feminine)
4 nidc €peig = “how can you say?” | doec ékpaim = “let me take out”
9-10 anacolutha (BDF §469) | un = “he will not ..., will he?”
12 ivo — final sense attenuated; functions as infinitive (BDAG 2)
14 ti = “how!” (BDAG 3)
16, 20 and = “by” with verbs of perceiving (BDAG 3d)
24 drodounoev aorist of oikodopém

Matthew 8

3 fiyaro avTod — verb “to touch” takes genitive object (Wallace, p. 132)

6, 14 A = “to lie on a sickbed” (BDAG 1b)

8 pov V7o Vv GoTEYNV = VIO TNV GTEYNV pov — see 2:2

10 mapd = “with” (BDAG 4)

15 fjyaro Tiic xepdg —see v 3 | dinkodvel imperfect of dlakovéwm

19 sic functions here as an indefinite article (BDAG 3)

23 gupavtt avtd — unusual; it looks like a genitive absolute changed to the
dative case by attraction with the second a0t® (“when he got into the boat, his
disciples followed him”)

27 motamdg oty ovtog = “what kind of [a man] is this?”

28 6vo doupovifopevol = “two demon-possessed men”
pn ... Tvé = “no one”

32 katd + genitive = “down” (BDAG Ala)

33 ot Bookovteg = “the herdsmen”

T TV doupovilopévey = “what had happened to the demoniacs”

Matthew 9

2 BaArw see 8:6, 14

10 kai &yéveto ... kai = “and it came to pass ... that,” common construction in
Hebrew narrative, mediated by LXX (BDAG «ai 1bp)

14 molhd = “often” (adverbial accusative)

15 ¢’ doov = “as long as” (BDAG éni 18cp)

16 paxovg = genitive of material (Wallace, p. 91) — “a patch of unshrunk cloth”
aipo = “to take [something] away” | avtod = “its,” i.e., the garment’s (“its
patch takes something away from the garment”)

17 €1 8¢ pn ye = “otherwise”

18 sic functions here as an indefinite article (BDAG 3) — see 8:19

20 dmdeka £ — accusative for extent of time (Wallace, p. 202)

20, 21, 25, 29 verbs of touching/grasping take genitive — see 8:3

22 Bbyotep — vocative

27-28 mapayovtt ... EMOvVTL— see 8:23

30 éuppydopon — deponent

13

27 cvviyayov €m’ avtov OAnv v oneipav = “they were gathering the whole
cohort around him” (lit., “to him”)

32 dvBpwnog Kvpnvaiog = “a man of Cyrene” in Libya (thus, a diaspora Jew)

36 “and [the soldiers] sat down and were keeping watch over him there”

43 pvoaobm = “let him rescue [him]”
&l 0éder antov = “if he takes pleasure in him” (BDAG 06 w 3b)

44 16 o016 = “in the same way,” adverbial accusative (BDF §154, §160; BDAG
adTtoc 3b)

46 Beé — vocative of 0¢og

48 mAnoag — verbs of filling take the genitive (6&ovg), “filled it with sour wine”

49 cwowv — future participle, “to save” (BDF §351, §418)

57 tobvopa = 10 dvopo — accusative of respect, “by name” (BDF §160)

63 £ {@v = “when he was still alive”

65 £yete kovoTwdiay = either “you have a guard” or “take a guard”
acparicacte mg oidate = “make it as secure as you know how” (BDAG ¢
la)

Matthew 28

1 6yé — see BDAG; BDF §164(4) | 11j émpwokovon — dative of time
plav cappatov = “the first [day] of the week” (BDAG cafpartov 2b)
“Now after the Sabbath, as it began to dawn toward the first [day] of the
week” (NASB)

4 o1 mpodvreg = “the guards”

10 amayyeidote ... iva anéhOwowv = “tell them to go” — iva equivalent to
infinitive (BDAG 2)

11 ta yevopeva = “what had happened” — see 18:31

12 dpyvpo ikava = “a large sum of money” (BDAG ikavog 3b)

13 vuktog — genitive of time
NUAV Kolpwmpévav — genitive absolute, “while we were asleep”

14 éav dkovcbij Todto ént tod Nyepovog = “if this should come to the governor’s
ears” (NASB) | neibo could also be translated “conciliate, satisfy” (BDAG)

17 o1 8¢ €dilotacav = “but some doubted”

19 &i¢ 10 dvopa = “in the name” — see discussion in BDAG 6vopa 1dy
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62 ovdev ... katapaptupodolv; — possible punctuations: (1) “Have you nothing
to answer? What is it that these men are accusing you of?” or (2) “Have you
nothing to answer what these men are accusing you of?” (BDF §298(4);
§299(1)) | note that xatapaptopodoty takes genitive object (cov) because of
the kata- prefix (BDF §181)

64 an’ &pti — the usual translation “from now on” (see v 29) is puzzling; two
possibilities: (1) Jesus is referring to his imminent resurrection/ascension
(Luke 22:69); (2) it is actually a different word, dmapti = “certainly,
definitely” (BDF §12; BDAG dnapti)

65 ti &t ypelov Eyopev poptopov, = “what further need do we have of
witnesses?”

67 o1 8¢ épamcav = “others slapped him”

71 8AAn [roudiokn] = “another [servant girl]”
101G kel = “to those who were there”

73 peta pikpov = “after a little while” | kai yop = “for indeed”

Matthew 27

4 ti mpog Muag; = “what is that to us?” (BDAG mpdg 3ey)

6 tiun afpatog = lit. “the price of blood,” money paid for a bloody deed (BDAG
i 1)

7 €€ avt@v = “with them,” i.e., the 30 pieces of silver

9 Tydo = “to price, to set a price” (BDAG 1) | v v 1od tetiunpévou ov
grymoavto = lit. “the price of the one having been priced, on whom a price
was set by the sons of Israel” | dnd =0nd —see 11:19

10 &dwrav adTd gig TOV aypov Tod kepopéwc = “they paid them [the 30 pieces of
silver] for the Potter’s Field” (BDAG didwp 6a; gic 4d)

12 év 1@ kotmyopeichot avtov = “while he was being accused”

13 ndoa cov katapaptupodoy = “how many things they testify against you” —
for explanation of cov, see 26:62

14 mpog ovde Ev prjna = “with regard to even a single charge” (NASB) — taking
piipa in Hebraic sense, “thing, matter” (BDAG 2)

15 katd + accusative, as marker of time, “at” (BDAG B2a) | &va déopuov =
“one prisoner” | ov fjfedov = “whom they wanted” (3p imperfect of 6élw)

16 eiyov = “they were holding [in prison]” (3p imperfect of &yw)
tote = “at that time”

19 undev ool kai @ dwkaim €xeive = “have nothing to do with that righteous
man” | moAAd — adverbial accusative, “greatly”

20 note that amdAivp (“to destroy, to kill,” v 20) and dmoAivw (“to release,” vv
15,17, 21, 26) are different words
iva here equivalent to infinitive (BDAG 2)

21 and — substitute for partitive genitive (BDAG 1f) —see 15:27

24 000ev dperel = “he was accomplishing nothing”
aB@0¢ amd = “innocent of”” — Septuagintism, e.g., LXX Gen 24:41

Matthew 10
13 pév ... 8¢ = “on the one hand ... on the other hand”
151 = “than”
23 étav ... £tépav = “when they persecute you in one city, flee to the next”
28 and = “of” (BDAG 1c¢)
29 docopiov = “for an assarion,” genitive of price (Wallace, p. 122)
30 dudv o¢ kai ai tpixeg = “even the hairs of your head”
32 év + dative (2x) — equivalent to the simple dative (BDF §220)
36 “a man’s enemies [will be] the members of his household”
37-38 pov d&og = “worthy of me”
42 yoypov, 16 = “cold water,” substantivized adjective
pévov goes with motprov = “even a cup of cold water”

Matthew 11
6 év époi— see 10:32
12 ¢ Gpti = “until now”
16 toic £tépoig = “to the other [children]”
19 an6d = vmd = “by” (BDAG 5ep)
dvBpmmog pdayog = “a glutton,” pleonastic dvOpwnoc (BDAG 4ag)
20 ai TAgloton duvapelg ovtod = “most of his miracles”
21 méhon v petevomoay = “they would have repented long ago” (v 23)
23 un €mg ovpavod vVywbnon; = “you will not be exalted to heaven, will you?”

26 gumpocbev cov = “before you,” reverential way of saying “to you” (BDAG
1bd)

Matthew 12

1 toic oapPacwv = “on the sabbath,” plural for singular (BDAG 1bp)

2 &Eeotv = “to be lawful/permitted” — see vv 4, 10, 12

7 1i éotwv = “what [this] means”

12 ote = “therefore” (BDAG 1a)

24 typo: “ok” should be “odk” — “this man does not cast out demons except by
Beelzebul”

331 ... = “either ... or

41 gig = “at” (BDAG 10a)

45 10 Eoyata ... T®V tpotov = “the last state ... the first state”

59

Matthew 13

1 ¢&eMbov tijg oikiag = “went out of the house,” genitive created by €k prefix
(BDF §181)

Aff 6 ... GAAa = “some [seeds] ... other [seeds]” — note also that the neuter plural
subjects take singular verbs (BDF §133)

5-6 subject of &iyev is the implied “seeds” — “where they did not have much
soil” | o1 o pn €xev = “on account of not having”

12 xai 0 &€yel = “even what he has” — see 25:29



16 vu@v — placed up front for emphasis (“but blessed are your eyes”)

19, 20, 22, 23 6 omapeic = “the one sown” (aorist passive participle)

25 év 1@ kofevdewv tovg avBpmnovg = “while his men [i.e. his servants] were
sleeping”

26 épavn xai ta {lavia = “the tares also appeared”

28 &yBpoc dvBpmwmog = “an enemy,” pleonastic dvBpmmog (BDAG 4ag)
0élerg amerBovteg cvAAEEmpey avtd; = “do you want us to go and gather
them up?”

41 mavto to okdvoaia = “everything that is offensive” (BDAG 3)

44 ano tig yapdg = “because of the joy” (dnd indicates motive, BDAG 5c) |
ovtod = “over it,” i.e., the treasure

45 pleonastic dvBpwmog — see v 28

47 éx Tovtog yévoug cuvayayovon = “gathering [fish] of every sort”

48 antecedent of fjv is caynvm
avapipacavres ... EBokov — subject is “they”

52 pleonastic &vOpwmog — see vv 28, 45

54, 56 ©60ev tovTE = lit., “from whence to him?” or “where did this man get?”
TpOg Nudg = “with/among us” (BDAG npd¢ 3g)

Matthew 14
4 &\eyev = “he had been saying” (imperfect) | &€Eeotv —see 12:2
5 0éhov = “although wishing” (concessive participle) | &y tva ©g = “to

consider someone to be [something]” (BDAG &yw 6)
6 yeveoiolg yevopévolg = “when H’s birthday celebrations had come” — dative
absolute, modeled after the ablative absolute in Latin (Moule, pp. 44-45)

7 ped’ = petd
8 1 = “she”
9 hmnOeig — concessive participle | d14 + accusative = “because of”

“although he was saddened, the king commanded [the request] to be granted
because of his oaths and his guests”

13 kat’ idiov = “by himself”

16 “they don’t need to go away”

17 “we don’t have [anything] here except”

20 10 mepiooedov = “what was left over”

22 £wg ob dmolvon Todg dyhovg = “while he sent the crowds away”

24 améym + accusative for extent of space (Wallace, p. 202) = “to be a certain
distance from” (BDAG 4) — “the boat was already many stadia from the land”

31 &ig ti = “why?”

Matthew 15

5 Adpov 0 €av & gnod mpeindijg = lit. “it is a gift for God, whatever you would
be benefitted by me,” meaning: “whatever I might give you has already been
set aside for God”

14 Lo TVPAOV E0v OOMYT] = €0V TVPAOG TVPAOV ONYT

11

8 éx tod éhaiov vudv = “some of your oil” (BDF §164; BDAG &k 4ag)
9 pnmote 0¥ un apkéon NUiv kai dulv = “certainly there would never be enough
for us and you too!” (emphatic negation — Wallace, p. 468; BDAG unmnote 4)
14 donep — see v 1: “for [the kingdom of heaven] is like ...” (BDF §482)
amodnu®dv = “about to leave on a journey,” hasn’t left yet, see v 15 (Wallace,
p. 626)

16 fpydacoto &v avtoig = “traded/invested with them,” i.c., the talents (év for
simple dative)

29 kol 0 &yel = “even what he has” —see 13:12

33 épiprov = “goat” (synonym of &p1pog)
€k 0e&1V & €€ evvipmv — see 20:21

40, 45 ¢¢’ 6oov = “to the degree that, in so far as” (BDAG éni 13)

Matthew 26

1 kol éyéveto ... = “and it came to pass, when Jesus had finished all these word,
[that] he said to his disciples” (see 19:1)

8 &ig ti = “why?”

9 moAhod = “for a large sum of money,” genitive of price (Wallace, p. 122)

10 fipydoato — aorist indicative of épydalopat, “she had done a good deed to me”

12 “for when she [attn] put this perfume on my body, she did it to prepare me
for burial”

13 AaAnbnoeton ... avtijg = “what she did will also be spoken of in memory of
her”

15 i 0éheTé pot dodvar kayd VIV Tapaddom avTdv; — two possibilities for this
unusual usage of «ai: (1) conditional: “what are you willing to give me if I
hand him over to you?” (BDAG «dy® 5); (2) purpose: “what are you willing
to give me SO I will hand him over to you?” (BDF §442(2))

18 pog TOV delva = “to a certain man” | wpog o€ = “at your house”
noé® = “to celebrate” the Passover (BDAG 2f); present with future meaning
(Moule, p. 7)

22 gic gkaoctoc = “each one”

22, 25 pnm expects negative answer: “Surely it is not I, is it?” (BDF §427(2))

24 xolov = “better” (BDAG 2dy; BDF §245)

29 an’ GptL = “from now on”

35 8én = present subjunctive of d&1 | kdv 6én pe cvv coi dmobavelv = “even if
it is necessary for me to die with you”

44 éx tpitov = “a third time,” €k for simple genitive; genitive of time

45 10 Aowmdv = “for the remainder of the time,” accusative for extent of time

48 dv av piAnom adtdc Eoty = “whomever I kiss, he is the one”

53 mapiotnt = “to put at one’s disposal” | &pti = “at once” (BDAG 2)

60 “and they did not find any, even though many false witnesses came forward”
(concessive participle, genitive absolute)

61 o0 TpLdv uepdv = “after three days” (BDAG 614 A2c)
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23 mioTig probably means “faithfulness” here (BDAG 1a)
tadta £det motfjoot — the subject of mowjcor must be supplied: “These are the
things that you [oudg] ought to have done without neglecting the others”

24 510\l — see BDAG for interesting discussion of KJV’s misleading “strain
at”

25 apmoayn = possibilities: (1) “robbery,” (2) “what has been stolen, plunder,” or
(3) “greediness, rapacity” (BDAG 1-3)
axpooio = “lack of self-control, self-indulgence”

26 dapioaie TvpAE — vocative singular, “you blind Pharisee”

30 avt@v Kowvovol év T aipatt = “partners with them in [shedding] the blood”

32 minpwoate — aorist imperative, “fill up the measure [of the guilt] of your
fathers!”

33 nidg euynte = “how will you escape?” — deliberative rhetorical subjunctive
(Wallace, p. 467)

34 €& avtdv (2x) = “some of them” (BDF §164; BDAG éx 4ay)

35 &MO1 €9’ Vb = “might be laid to your account” — cf. fi&et éni (v 36)

39 “you will not see me from now on [éx’ Gpti] until you say ...”

Matthew 24

1 “Jesus came out from the temple and was going away”

5, 11, 24 mthovéawm = “to mislead, deceive”

6 pedoete akovew = “you will hear”

7 katda toémovg = “in place after place” (BDAG «katd Bla)

17 dpon té éx TG oixiag avtod = lit. “to remove the things that are out of his
house”(!) — two possibilities: (1) pregnant construction for dpor t& &v TG
oikiog avTod €€ avtiic (Moule, p. 74; Thayer ék III; BDAG ék 6a; BDF §437);
(2) many manuscripts, as well as parallel text Mark 13:15, have 1t instead of
ta (“to remove anything out of his house™).

20 yewdvog — genitive of time (Wallace, p. 122) | ocapPfdtem — dative of time
(Wallace, p. 155)

21 0vd’ 0¥ un yévnrtai = “nor ever will occur” (Wallace, p. 468)

31 an’ dxpov ... adtdv = “from one end of heaven to the other”

32 6tav fon ... amaddg = “when its branch has already become tender”

33 émi BOpoug = “at the doors”

41 note the feminine participle (“two women”)

43 pulaxn = “watch of the night,” dative of time (also v 44)

44 7 ov dokeite dpg = “at an hour when you do not think [he will come]”

46 éM0dv — “blessed is that servant whom his master, when he comes, finds so
doing”

47 10, vrapyovto (< Vmhpyw) = “possessions” — see 25:14

Matthew 25
1 eig vmavInoy Tod vopeiov = “to meet the bridegroom” (see v 6)
6 péong voktog — genitive of time

18 kdkeiva = kai Eketva

27 kol ta kuvapla = “even the dogs” (kvvépia are house dogs, not street dogs)
amo — substitute for partitive genitive (BDAG 1f)
TV Kupiov avtdv — “of their masters,” the children (tékva) in v 26

31 “So the crowd marveled as they saw ...”

33 “Where in this deserted area would we get enough loaves to satisfy such a
large crowd?”

Matthew 16

8 611 = “that” (not “because”)

11 7édg 00 voeite = “how is it that you do not understand?”

12, 13, 15 mpocéyetv and givo (2x) — indirect discourse

21 mol\d = adverbial accusative — moAhd maBelv = “to suffer greatly”
am6 = “at the hands of”” (BDAG 5ep)

22 emg ool — Septuagintism (BDF §128(5)), see LXX 2 Kgdms 20:20; 23:17,
its meaning is interpreted by next clause, ov un éoton oot todto (for od pn +
future indicative, see BDF §365; Moule, p. 157)

23 oKvdarov €l éuod — two possible translations: (1) “you are an offense to
me,” or (2) “you are tempting me to sin” (BDAG okdvdaiov 2-3)

Matthew 17

12 év a01@® — equivalent to simple dative

16, 19 ndvvribnocav, -nuev — aorists of dHvapon

20 “[it is] because of the littleness of your faith”

24 ot ta didpaypa Aappavovieg = “the collectors of the two-drachma tax” (the
temple tax)

25 €é\06vta gig v oikiav = “when [Peter] came into the house” — looks like a
genitive absolute changed into the accusative case by attraction with avtov
[Peter]

26 imovtog genitive absolute, with Peter as implied subject

27 1ov dvapavta TpdTov iyddv dpov = “take the first fish that comes up”

Gpov — aorist imperative of aipw

Matthew 18

1, 4 peiov — comparative for superlative (BDAG péyog 4a)

6 iva almost seems to mean “if”

7 amo = “because of” (BDAG 5a)

8 xaAdv = “better” (BDAG 2dy; BDF §245) (see v 9) | kvAlov ) xoAdv, §j dvo
¥€lpag | 6vo Todag Eyovra = “or ... than ... or” (see v 9)

10 &1 mavtog = “continually”

12 vt dvBpodn® = dative of possession — “if any man has a hundred sheep” —
note also the singular verb (yévntot) with the neuter plural subject (Tpofota)
(BDF §133)

13 «ai &av yévnrar edpeiv antd = “if it turns out that he finds it”



14 reverential &unpocBev (BDAG 1bd) — “of your father” (see 11:26)

16 &t €éva 1) dVo = “one or two others” (BDAG &1t 2b)

17 xai tiig éxkAnoiog = “if he refuses to listen even to the church”

19 800 ... &€ Dudv = “two of you” | mepi mavtdg mplryratog ob &4 aithomvTal
= “about anything that they may ask” | ysviiceton avtoig mopd 100 TaTPOg
pov = “it shall be to them from my Father”

20 &ig 10 guov dvopa = “in my name” (BDAG 6vopa 1dy)

23 pleonastic dvBporog (BDAG 4ag) | 0éincev — aorist of BEA®

24 €ic functions here as an indefinite article (BDAG 3)

25 mpabijvar = “to be sold into debt bondage”
amodobijvarl = “repayment to be made”

27 amélvoev avtov = “he released him” (from the threat of being sold into
slavery)

28 €l . = “if anything,” i.e., everything

30 1iBeAev — imperfect of OéA®
70 0@pelopevov = “what was owed” (see v 34)

31 ta yevoueva (2x) = “what had happened”

Matthew 19

1 xai éyéveto ... = “and it came to pass, when Jesus had finished these words,
[that] he departed from Galilee” (see 26:1)

3 xota mdoav aitiav = “for any reason” (BDAG koté B5ad)

8 mpog + accusative = “with reference to,” here, “because of” (BDAG 3ea)

9 un) éni mopveig = “not on the basis of immorality” (BDAG éni 6a; pun 1a) — see
different wording of exception clause at 5:32

11 &AL oig dédoton = “but [those] to whom it has been granted”

13, 15 1ag yelpag = “his hands”

16 sic = “someone” (BDAG 3a)

18 16 introduces the scriptural quotation; untranslatable (BDAG 2ha)

22 fv &ymv = “he owned” (periphrastic — Wallace, pp. 647-8)

24 1 = “than”

27 ti dpa Eoton Nuiv; = “what then will there be for us?” i.e., what will be our
reward?

30 moAhol ... mpdTol = “many first ones will be last,” etc.

Matthew 20

1 pleonastic dvOpwnog (BDAG 4ag)

2 ék dnvopiov = “for a denarius,” equivalent to dnvopiov (BDAG éx 4b);
genitive of price (Wallace p. 122) —see v 13
v Nuépav = “for the day,” accusative for extent of time (see v 6)

13 évi odtdv = “to one of them,” £vi is dative of gig

15 “Am I not permitted to do what I wish with what is my own?”

21 ¢k de&1dv & &€ evvOp®V — €k can answer question, “where?” (BDAG £k 2)

Matthew 21

2 6vog = “donkey”

3 €av tig vuiv i Tt = “if anyone says anything to you”
avtdv goes with ypeiav — “the Lord has need of them”

21 10 ti|g ovkiic = “what was done to the fig tree” — see 8:33
K@V = koi v

26 &y Tva og — see 14:5 (BDAG &ym 6)

28 épyalov — present imperative of épyalopon

32 00d¢ = “not even” (BDAG 3); “and you, when you saw [the tax collectors
and prostitutes believing John], did not even later change your mind so as to
believe him”

350v pev ... 0v 8¢ ... Ov 8¢ = “the one ... the other ... the other”

41 xaxovg Kok®g amoAécel avtovg — play on words, “he will bring those
wretches to a wretched end” (NASB)

42 yivecBou €ig + accusative — functions as predicate nominative, due to Semitic
interference (BDAG ¢ig 8aa)

44 “on whomever it falls, it will crush him”

46 £ym tva gig — see v 26 but with eig as marker of predicate accusative (BDAG
€ig 8b)

Matthew 22

2 noéow = “give” when used of meals or banquets (BDAG 2f)
yauovg — plural with singular meaning, “wedding celebration”

4 Nroipaxa — perfect of Etopdalm

10 yapog = lit. “wedding,” here “wedding hall” (BDAG 3)
avakepévov — verbs of “filling” take the genitive, “filled with dinner guests”

11-12 &vévpa yapov = “wedding garment,” descriptive genitive (Wallace, p. 79)

16 o0 péhel oot mepi 00devog = “you care for no one,” i.e., for their opinion
oV PAémelg gig mpocmmov avBpdrov = “you do not regard people’s face” —
“You aren’t swayed by men, because you pay no attention to who they are”
(NIV)

19 10 vopopa tod kvoov = “the coin used for paying the tax”

26 Emg TV émta = lit. “until the seven,” but meaning “down to the seventh”
(NASB)

27 Hotepov 6¢ mavtov = “last of all”

34 £mi 10 avtd = “at the same place, together”

44 0@ — aorist subjunctive of tifnut

46 “nor did anyone dare from that day on to question him further”

Matthew 23
15 tav yévnrar = “when he becomes one,” i.e., a proselyte
16, 18 d@cilel = “he is obligated, bound by his oath” (BDAG 2ba)
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